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the idea of a siren presented in Polish translation of the original 
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SŁOWO WSTĘPNE 
 

W języku ogólnym, potocznym czy specjalistycznym funkcjonuje 
powszechnie rozpoznawane słowo. W szeroko pojętym społeczeństwie, 
mimo swojej prostej formy budzi niekiedy obawy i nie przez wszystkich 
właściwie jest rozumiane, co prowadzi czasem do pojawiania się emocji         
w trakcie komunikacji międzyludzkiej. 

Z punktu widzenia terminologii specjalistycznej słowo to posiada 
przymioty terminu. Jest zdefiniowane w dziedzinie działalności naukowej       
i spełnia warunki weryfikacji terminologicznej. Jest opisywane przez język, 
ale to ono warunkuje zmiany w języku. 

Słowo to może być opatrzone kwalifikatorami jakościowymi, pozy-
tywnymi i negatywnymi, jednostkowymi i globalnymi oraz, tak jak czas, 
posiada swoją nieuchronną prędkość. Nie zna granic fizycznych i men-
talnych a przez wieki stało się przyczynkiem do stawiania hipotez i teorii, 
które sukcesywnie, krok po kroku, wchodziły do kanonu naukowego lub 
były z niego wypierane. 

Postęp. 
Niekiedy postęp bywa hamowany, ale wnioski płynące z historii są 

jednoznaczne – im większa blokada i nakładane ograniczenia, tym gwałtow-
niejsze i brzemienne w skutki było jego uwolnienie. 

Postęp jednak podlega pewnym wpływom – środowiskowym,  kultu-
rowym, naukowym i ogólnocywilizacyjnym, z czego wypływa konstatacja, iż 
pożądany postęp to taki, który rodzi się w wyniku dyskusji, polemik i szansy 
prezentowania poglądów przez mistrzów i czeladników w danym temacie, 
które to poglądy zostaną skonfrontowane z techniczną dokładnością, mate-
matyczną precyzją i humanistycznym polotem. 

Ósmy tom „Komunikacji Specjalistycznej” prezentuje zarówno prace 
doświadczonych badaczy jak i tych, którzy krok po kroku rozwijają swoje 
zainteresowania badawcze. W ich imieniu, w duchu postępu, życzymy 
Czytelnikom przyjemnej lektury. 

Gradatim. 
   

Łukasz Karpiński  
Wojciech Figiel 
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